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Литературный альманах для детей «Ёлка» (первоначально «Радуга») задумывался как периодическое издание. Первый выпуск создавался коллективом под руководством К.Чуковского и А.Бенуа и должен был выйти в свет весной 1917 г. в петроградском издательстве «Парус». В связи с событиями, последовавшими после февральской и октябрьской революций, книга появилась только в январе 1918 г. 

Жанровая и тематическая неоднородность сборника, отмечаемая исследователями [Ганкина: 53], соответствовала духу времени. Заглавие отсылало к рождественской теме; обложка и титульный лист авторства В. Лебедева (рис. 1), выполненные в примитивистском стиле, без привычной рождественской атрибутики, опровергало её. Первое Рождество после Февральской революции и большевистского Октябрьского переворота 1917 г. во времена голода и начинающейся Гражданской войны могло требовать своего рода подтверждения того, что традиции будут продолжены и нормальная жизнь вернется. Из привычного набора рождественских тем была востребована в первую очередь тема примирения, которая была реализована на словесном и визуальном уровне. На уже упомянутой обложке, выполненной в нетрадиционной стилистике, в серо-красной гамме изображены дикие звери, которые позже войдут в праздничный новогодний канон детского костюмированного утренника (медведь, волк, заяц, лиса), Дед Мороз и некое мохнатое черное существо, собравшиеся вокруг почти голой, но всё же украшенной ёлки. С этим изображением соседствует фронтиспис А. Бенуа 1917 года (рис. 2) с привычной дореволюционной пышной, богато убранной ёлкой (у Бенуа ёлку украшают ангелы), подарками которые детям преподносит херувим, с новорожденным Христом, взирающим на всё сверху. Появление этого изображения, по-видимому, не было согласованным, в данном случае идея примирения была, таким образом, выражена помимо воли главных редакторов издания М.Горького и К.Чуковского.
На примирение с новой реальностью нацелены также стихотворение Саши Черного («Трубочист»), где очевидно противостояние ребенка из хорошей семьи и человека из рабочего класса [Штейнер: 44]. Повествователь пытается доказать, что грязного на вид трубочиста не недо бояться, ведь он «совсем, совсем не страшный» и предлагает протянуть трубочисту руку: «Дай ему скорее лапку».
В.Ходасевич направил в сборник стихотворение «Разговор человека с мышкой, которая ест его книги» (1916), где тема примирения реализована иначе. Мышь, повредившая библиотеку книголюба, пользуется добротой интеллектуала. Сознавая бесполезность поучений, герой угощает мышь бисквитом, чтобы установить мир и обезопасить книги от будущих покушений. Стихотворение, написанное до революции, предвосхитило противостояние интеллигенции, воплощением которой является книголюб, и тех, что не ценит духовное наследие, желает его уничтожить.
Тема революции и связанные с ней скрытые тенденции занимают сыграли свою роль в процессе отбора текстов. Русская народная сказка «Про Иванушку-дурачка» в пересказе М. Горького и английская народная сказка «Джек — покоритель великанов» в пересказе Чуковского объединены фигурой главного героя-неудачника, которые неожиданно побеждают противников, продемонстрировав свою силу. В сказке Горького Иван-дурак, несмотря на свою глупость, побеждает медведей. Джек в сказке Чуковского побеждает злого великана, который наводит ужас на жителей деревни. В 1918 г. такие сказки вызывали в воображении революционные ассоциации.
Особое место в сборнике занимает рассказ М.Горького «Самовар». На первый взгляд простой текст о лопнувшем хвастливом самоваре призван доступно объяснить детям младшего возраста, в чем опасность этого порока. Но, так как образ самовара возникает в творчестве Горького не в первый раз [Вельд Панкеньер: 51]. В повести М.Горького «В людях» взрыв самовара, который обслуживал автобиографический герой произошел, почти одновременно с оглашением новости об убийстве императора Александра II. Учет изменившегося исторического контекста позволяет по-новому трактовать образ самовара не только в данном рассказе, но и в более поздних текстах, но в более поздних текстах советской детской литературы («Мойдодыр», «Федорино горе» К.Чуковского, «Иван Иваныч Самовар» Д.Хармса).
Сборник демонстрирует разнообразие взглядов современников на то, каким должно быть новое творчество для детей. Также он служит своеобразным водоразделом [Сетин: 346], где, с одной стороны, последний раз проявляется такое влиятельное направление, как «Мир искусства», последний раз в подобный сборник попадают стихи будущих поэтов-эмигрантов (Саша Черный, В.Ходасевич), с другой стороны, заметны первые признаки нового, поскольку в сборнике приняли участие будущие новаторы детской книги. «Ёлка», таким образом, условно являясь наследницей дореволюционной детской книгой, стала первой советской детской книгой.
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